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Abstract: The Punjabi translation of The Chronicle of a Death 

Foretold by Afzal Ahsan Randhawa is a significant contribution to 

Punjabi literary translation. Randhawa successfully preserves 

Gabriel Garcia Marquez's distinctive narrative style symbolic 

depth, and subtle irony while rendering the text into fluent, natural, 

and idiomatic Punjabi. His translation effectively conveys the 

cultural atmosphere and emotional intensity of the original work, 

making it accessible to Punjabi readers without compromising its 

literary richness. By maintaining a balance between linguistic 

fidelity and cultural adaptation' Randhawa demonstrates the 

expressive potential of the Punjabi Language and enriches its body 

of translated world literature. 
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ثقافتاں  ، ںیبا زباناں ،تہذوکھو وکھ یحاصل اے جیہڑ حیثیت یباوقار تے اہم صنف د نوں ادب وچ اک اجیہی یکار ترجمہ 

 اے۔ا یرابطے دا کارن بند باہمی ںیاہو ںیاتے قوماں اندر پُل دا کردار ادا کرد
ی 

زبان  ں دوجیتوف اک زبان وچ ترجمہ کار صر ہ د ے

 فتیہدے تے ثقا،جذبے،مشا لگل ،خیا یدے دل د یمفہوم ،لکھار اصل متن دے حقیقی  سگوںکردا  نہیں یا یلیتبد یوچ لفظاں د

تے فنکاراں  دب،علم،فکرہر زبان دے ا ید نوں دنیا راںکردا اے۔ترجمہ پڑھیا زبان اندر منتقلی اک زبان توں دوجی یو یرنگاں د

اپناون  ب نوں اوہزبان دے اد ہون تاں دوجی ںخوبیا ںتوں جانوکرواندا اے۔انج اک زبان دے ادب وچ جے چنگیا ںیادے فن پار

   یو مقام اچُا کرن دا تے اپنا ادبی
ہ
 یبتہذ ید یقوم د ے ادب ،اکزبان د زبان دا ادب دوجی ںا کی  پورا پورا موقعہ ملد ا اے۔ترجمے را

اُتے  نیٹ انٹر تے ںیا۔وکھو وکھ ڈکشنرنیں ںیاندآؤ ےقدراں دے نیڑ ںیاقدراں دوجے معاشرے د ںیاتے اک معاشرے د

  نترجمے دا مفہوم انِج بیا

ت

 
  نطرح بیا یسوچ ترجمے دا مفہوم ا نوراللغاتاے۔ گیا ک

ت

 
 اے: گیا ک
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 بانیززبان سے دوسر یککرنا،ا نبیا زبان میں یلغت کو دوسر زبان کی یکا’’

 (1‘‘  )ہوا۔ کیا نبیا میں

 اے: گئی انِج کیتی یفتعر یوچ ترجمے د فرہنگ آصفیہ 

 (2‘‘)ہوا الُتھا۔ کیا زبان میں یزبان سے دوسر یکا’’

  نوچ ترجمے دا مفہوم انج بیا وزاللغاتفیر

ت

 
 اے: گیا ک

 (3‘‘)ہوا۔ کیا نبیا زبان میں یزبان سے دوسر یکا ’’

 ردوموجب:ا تِ ادبیا زبان وچ ڈھالن دا عمل ترجمہ اکھواندا اے۔فرہنگِ نوں دوجی لاںاک زبان دے فن پارے وچ موجود خیا کسے

 (4۔)‘‘باندھنا زبان میں یزبان کا مضمون دوسر یکا’’

  یدا درجہ و عمل نوں تخلیق یسترجمے دے ا تاں اسیں یکھئےحوالے نال و ادبی جے
ک
  دے سکنے آں
ی

 یر کسے و ترجمہ کاجے و ں

 یںرت نوں نومہا یزبان د فہم ،ذوق تے اوہ اپنی یکردا اے اوتھے ا جتھے اصل متن نوں نقل کر کے پیش ںیاہو ںیامتن نوں ترجماند

جماوے تروچ  " جد کہ جیسSource Text" یعنیS.Tزبان توں ترجمہ کرے اوہنوں  رنگدا اے۔ترجمہ کار جیس یرنگ وچ و

  عمل اجیہا یترجمہ ا کہہ سکنے آں پئی یہہ'' اکھواندا اے۔سوکھے لفظاں وچ اTarget Text'' یعنیT.Tاوہ
ج 
  ہوندا اے 
ی

رن  کا ہ د ے

 زبان وچ ڈھالدا اے۔تاں جے ا ترجمہ کاراک زبان دے متن نوں دوجی

ن

  
قوم  پنیا ںیاہو ںیایندپدھر اتُے وسعت د تیمطالعا ںی

ر ںیاتوں اڈ دوجے قار ںیاتے زبان دے قار
 

ت

 اپڑا کے ا ت
ی 
  یہ د 

ت

 
چ صرف لفظاں ۔ترجمے و جاسکے شہرت تے بقائے دوام وچ وادھا ک

 

ن

معن
ے،مفہوم ،سیا یہوند نہیں بدلی ادلی یا ید ا ںی  تے 

ن

معی

ُ  تے ثقافتی قسگوں متن دے پورے 
م
ھ مڈپچھوکڑ نوں 
ک

 ںیارکھد ھ

چ ن دے ادب وطرح سانوں ہر زبا جیسجاندا اے۔ یافن پارے نوں ترجما ںیازبان دے متن  پہلی یسزبان اندر ا ںد وجییاہو

  ییندد وکھالی یتروا یترجمے د یادب وچ و سانوں پنجابی یاے انج ا یملد   یتروا یترجمے د
ج 
  اے 
ی

راں نے ترجمہ کا راہیں ہ د ے

ر ادب وچ ڈھال کے عالمی پنجابی نوں ںیازباناں دے فن پار دوجی
 

ت

 یابنا یقینی نوں تے پہنچ رسائی ید راںپڑھیا ساڈےادب ت

ترجمہ کار دے  ،شاعر تے کار اک ناول کار ،کہانی اوہترجمہ کاراں وچوں اک وڈا ناں افضل احسن رندھاوا ہوراں دا اے۔ ۔پنجابیےا

 ۔پچھان رکھدے نیں یکلیتے نو یطور تے اک وکھر

  کیسمت نما تخلیقیلکھنے والوں کے لئے ادب میں پاکستان پنجابی یںیرتحر کی آپ’’

  اورکیا زبان کامزاج متعین ادبی پنجابی ۔آپ نے پاکستانیہیں رکھتی حیثیت

ِ ف

 

ن

ن

 

ش
ک

لا ما سے لیبنثر کو نئے اسا ادب میں کئے۔آپ نے پنجابی واضحنثر کے خدوخال  کی

 ید بنیانےآپ  میں بنانے سطح پر پہچان عالمی زبان کی ۔نہ صرف پنجابیمال کیا

 (5)‘‘۔کی تشہیر بھی کی                                   ثقافت پنجابی بلکہکردار ادا کیا

ئزہ لواں جا یا تنقیدد‘‘موت دا روزنامچہ گئی پہلوں دس دتی’’افضل احسن رندھاواہوراں دے ترجمے  مضمون وچ اسیں یسا

 دے ترجمہ کار  اُچ پدھرتے اپنے گہرائی علمی وچ ترجمے کرکے اپنی لکھتاں دے پنجابی عالمی گے۔افضل احسن رندھاوا ہوراں نے کئی

 ہون دا ثبوت دتا اے۔
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شہرت  عالمی جیسے ۔بی یچاور چنوا ا مارکیز گار شیا یلکئے۔گابر نے تراجم بھی آپ’’

  اور  فتہیا
ی
ہ

ت

ی
ک
 اور کئیڈھالا میں کے قالب پنجابی کو بھی وںیرتحر کی ںیبوروز گار اد 

جمہ تر زبان میں پنجابی یزبانوں سے ناول ،ڈرامے اور شاعر ملکی غیر یدوسر

 (  6‘‘ )کئے۔

 مارکیزگارشیا یلبرگا یباد یکیامر اصل وچ لاطینی‘‘موت دا روز نامچہ گئی پہلوں دس دتی’’لکھت  یاحسن رندھاواد افضل

ے  نوبل انعام 
م
ھ

ُ
   داپنجابیThe Chronicle Of A Death Foretoldناول''      '' فتہیادے جگ د

ت

 
 پنجابی بکامیا یہہا گیا وچ ک

 توں ا یہسپانو تے فیر گیا زبان وچ لکھیا یناول ہسپانو یہہا دا  مارکیزگار شیا یلترجمہ اے۔گابر
ی 

حسن ۔افضل ا یاوچ ہو ییزانگر ترجمہہ د ا

 راں ارندھاوا  ہو

ن

  
 : بارے اوہ لکھدے نیں یس۔ ایاوچ ترجما توں پنجابی ییزانگر  ںی

 آف اے ڈ کرانیکل’’
ی 
ھ

ت

ی
 ‘‘فور ٹولڈ 

ج 
  
ی

ا د موت گئی پہلوں دس دتی’’ ترجمہ میں ہ د ا

 ‘‘روزنامچہ

ت

 
ر نکو یںنو اوہدے ہے، سمے تہاڈے ہتھ وچ  یسہے تے جو ا ناں نال ک

 ں توں مگروںدوجے ناولا اوہدے توں پہلوں دا تے ‘‘لو ان ٹائم آف کالرا ’’ ناول

 دا ہے۔ ا
ی 

 یباد ء دے نوبل انعام جتن والے1982’’ ہے متھے اتُے لکھیا ہ د ے

 ا‘‘دا ناول 
ی 

   راباسانے یریگوگر وچ ترجمہ پروفیسر ییزتوںا نگر  یہسپانو یو ہ د ا

ت

 
 ک

 ہے ،ا
ی 

 جوگیا پیاچھالندن ولوں   بُکس لمیٹڈ وچ پین یشنیڈڈورا پیکا وچ ء1983 ہ د ا

  ہتھ ےمیر
ج 
  وچ ہے تے 
ی

        (       7۔)  ‘‘ہے یاترجما یہہا توں میں ہ د ے

 یدمارکیزگارشیا یلبرگا ہیٹھ یںسرناو دے‘‘ناول کار بارے دو گلاں تے ناول بارے ادھی’’توں مگروں ترجمہ کار نے  یسا

توں جانو  یرول دے لکھااے تاں جے اوہ ناول پڑھن توں پہلاں نا گل کیتی یںبارے بھرو ںکارنامیا تے ادبی تے اوہدے علمی تیحیا

 ہوکے ا

ن

  
ر19توں شروع ہوکے 9گل صفحہ نمبر یہہطرح سمجھ سکن ۔ا چنگی ںی

 

ت

ترجمہ کار اوہو  ب کامیاکہجاندا اے  اے۔آکھیا یچلد ت

 تے اوہدے  یترجمہ کرن دے بجائے اصل لکھار شہرت لئی ااپنیہوندا اے جیہڑ یا

ن

سن
 
ی
 ے
ہ
ر  ں ودھ لوکاںروح نوں ودھ تو ید 

 

ت

 ت

  یاصل لکھار وہملے ،پر جے ا یاوہنوں شہرت نہ و یںاپڑاون دا جتن کردا اے۔بھاو

ن

  دا سن
ی

ل ہ ا اپڑان
 ھ

سی

اے تاں اوہ  ہو جاندا وچ 

  یاپنے آپ نوں علم،ادب تے ترجمہ کار

ھ
ک

 دے 
ی 
رر

ت

ت
ص دا خلو ادب تے تے سمٹھیا یوچ علم د حقیقت یہووچ فاتح محسوس کردا اے۔ا 

 :نیں لکھدے ںیاہو ںیاتے فرض اتُے چانن پاند یذمہ دار یسا یمترجم د یںہور یدناں اے۔ڈاکٹر انعام الحق جاو

 ید ںکتابا ںاے،اپنیا کر رہیا ںاوہ ترجمہ کیو یعنیکار دا اپنا سوچ ڈھنگ  ترجمہ’’

رر

ت

ت

ن

ی
گ

 ،کسےلئینوں پورن  کھپے ادبی ںیا زبان دے کسے علمی ودھان واسطے،اپنی ی

ر مجبور ہوکے مقصد دے اعتبا توں ذوق تے شوق ںا پنےیافرمائش تے  یناشر د

 (   9‘‘ )امر اے۔ قدرتی دا بدل جانا نوعیت ینال ترجمے د

 : ناول نوں ترجماون دا مقصد انج واضح کردے نیں یسا یںاحسن رندھاوا ہور افضل

 کم نوں ترجمہ کرنابوہت اوکھا مارکیز پئی نوں پڑھن والے جاندے نیں مارکیز’’

ے  تے گُنا اوکھا لگا ہے  کئی یکم نالوںو  کم تخلیقی یہہتے ا لئی ےاے پر میر

ن

ی
ِ
ج 
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ن

ی
ِ
ج 

رتے 
ِ
 ا محنت نال میں یچ 

ن

  
  ںی

ت

 
ر تے  ترجمہ ک

ِ
 محنت نال میں اونی اے اونے چ 

 رراک اجیہا
ت
کد ا ساں

س
  ناول اپنااک نواں ناول مکمل کر 

ج 
  
ی

بھر وچ  اتُے دنیا ہ د ے

 یبقر یادب اندرترجمے د کے پنجابی کر وچ ترجمہ ہے،پنجابی چرچا چل رہی

  یا اونی ںمینو ںیاپاوند ناول یہہوچ ا جھولی خالی یبقر

 

ش ُ

ن

ج

ِ  ہورہی ی

ن

ج ی

 یہے 

 (                                        10۔ )‘‘ یناول لکھ کے ہوند          اپنا نواں کوئی ںمینو

  اگرافپیر یسا
 

ت

 خلوص ،محنت ،لگن،جدوجہدتے جا توں ت

ن
ِ

کد ے او کہ ترجمہ کار نے کِ
س
ناول  یسان مار کے اندازہ لا 

تے اپنے  یکار اسیو یدب دا سگوں پنجابی شہرت حاصل کرنا ہرگز نہیں ںیا رونمائی اے۔اوہنا دا مقصد اپنی یاوچ ترجما نوں پنجابی

ادب دے  بیجتھے پنجا ترجمے راہیں یسافضل رندھاوا ہوراں نے ا کارن اے پئی یہواے۔ا کرواناادب توں جانو  نوں عالمی راںپڑھیا

 

ھ
ک

 
ی 
رر

ت

ت
  

ت

 
 ںیاداے۔ترجمہ کر یاکھاوکر کے  اپیدشاندار رابطہ  راہیں یادب وچکار ترجمہ کار ادب  تے پنجابی عالمی یاے اوتھے ا وچ وادھا ک

ہنوں اپنے کرے۔او ںیانوں نما یکرکے صرف اصل متن دے لکھار نفی یذات د اوہ اپنی ہوندا اے پئی یضرور ترجمہ کار لئی ںیاہو

فضل احسن ندا اے۔اپاہو  ےاوہ ترجمہ اصل متن دے نیڑ یاے تاں ا یپیند ینید قربانی یانا د پسند اسلوب  تے اپنی لات،منخیا

ں جمے توں پہلاناول دے تر یساوہناں آپ ا یں۔جیوہوئے نیں بطرح کامیا چنگی ںیاہو ںیامقصد وچ پورے اترد یسرندھاواا

  نبیا یہہا

ت

 
 اے: ک

 ہنوں او  لفظاں پرانے ہے۔عجیب یببوہت اوکھا لکھن والا اد اکمارکیز گارشیا’’

  اوہناں دے بوہت عجیب

ن

معن
 ،گنجلک ارپیچد کئی کئی اوہوچ ورتدا ہے۔ ا ںی  

  یا یہودا اک اک فقرہ لکھدا ہے۔ ا ںیافکر

ج 
 اوہدا سٹائل ہے 
 
ی

و ں

ن

 ی
ہ

جمہ تر 

 (   11‘‘)ہے۔ سگواں رکھیا میں ںیاکرد

ندھاوا  احسن ر۔افضلمثالاں ،جواز تے ثبوت ملد ے نیں ںیاتے آزاد ترجمہ دوواں طرح د دے فن وچ لفظی یترجمہ کار 

 لفظی ںیاہو ںیادے ناول دا ترجمہ کرد مارکیز گارشیا یلہوراں نے گابر

ت
ِ

 بامحاورا تے آز کِ

ت
ِ

 مثالاں پیش ںیاد یراد ترجمہ کاتے کِ

 ۔ جتھے اوہناں نوں  نیں ںکیتیا
لگ
 ترجمہ کرکے ں لفظیاوتھے اوہنا اصل متن توں تھوڑا دور لے جاوے گا ںآزاد ترجمہ کرنا مینو پئی ا ی  

  اصل متن دے مفہوم نوں ہوبہو پیش

ت

 
موت  گئی ں دس دتیپہلو’’دا ترجمہ  یںناول دے سرناو یساے۔مثال دے طور تے اوہناں ا ک

  ید‘‘دا روز نامچہ 

ت

 
 ا دے عین ترجمے لفظی ااے جیہڑ صورت وچ ک

ن
ُ

 

  مطابق اے۔مثلاہ
ی

ا ں

ن

 ی
ہ

 کرکے پنجابی اں نوں وکھاکھر ییزانگر 

 :دے ترجمہ شدہ لفظاں نال ملاؤ

 Chronicle    نامچہ: روز

 Of a death   موت دا:

 Foretold   :گئی ں دس دتیپہلو

  ںیاہو ںیاترجمہ کرد یتھےکار نے ا ترجمہ
ج
 ا
ی
 ے
ہ
 ننہ صرف اصل متن دے مفہوم نوں ہوبہو بیا ےجیہڑ اکھر ورتے نیں 

 ا ینوں و راںسگوں پڑھیا کردے نیں
ی 
 ھ توں پیش ےدے نیڑ سمجھ بوجھ تے تفہیم یہ د 

ُ

ُ
وچ  اگرافکردا پیر کردا اے۔ناول دے م

 تساں و
ی 

 
ھ
ک

  پرانے لفظاں نوں اوہناں دے عجیب کیزاے کہ مار ترجمہ کار نے آکھیا پئی ا ی  

ن

معن
نوں  یرتحر یسوچ ورتدا اے۔ا ا ںی  
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  دا ورتاؤ اوہناں لفظاں پنجابی متبادل پرانے تے ٹھیٹھ یترجمہ کار نے و  ںیاہو ںیاترجماند

ت

 
طرح ادا  یاصل مفہوم نوں پور ےاے جیہڑ ک

  مارکیز بارے گارشیا قتلگو ناصر دے  سانتیا ی۔مثال دے طور تے ناول دے شروع وچ ا کردے نیں

ت

 
 ا اے۔ نے اشارہ ک

ی 
ترجمہ  ہ د ا

 :یکھوترجمہ کار دا پہلا جملہ و ںیاہو ںیاکرد

ون آکے  لے بشپ نوں گوناصر،سانتیا اوہناں وڈھنا سی ڑےیہاجس د اوہنوں’’

                                 (          12)۔‘‘ٹھیااُ دے ساڈھے پنج وجے         سوں کے  یرسو لئی یکننوں اڈُ یبیڑ والی

  اے حالانکہ ا ورتیا‘‘ وڈھنا’’ سگوںورتیا ترجمہ کارنے نہیں‘‘  مارنا ’’ںیا‘‘ قتل’’ وچ اکھر اگرافپیر یسا  
ی
 

ن

 ی
ہ

نال  ںیقیادو طر ا ں

 :یو

 ۔اوہناں قتل کرنا سی ڑےیہاد ۔اوہنوں جیس 2۔اوہناں مارنا سی ڑےیہاد اوہنوں جیس ۔ 1

کد ا سی اصل
س
 اے؟ا تیاور ںلفظ کیو یپر ترجمہ کار نے صرف وڈھنا ا مفہوم ادا ہو 

ی 
لفظ نال  یسا ے پئیو  یہہکارن ا ہ د ا

  اہیںراک لفظ  یاتُوں و یقےواردات اوہدے طر یپور یسگوں قتل د دتی خبر نہیں یا یناصر دے نرے قتل د گواوہناں سانتیا
ُ
پردہ چ 

  د خاص فنی یسسگوں ا نہیں یلفظ نرا لفظ ا اے ۔وڈھنا وکھا دتی کے سانوں حقیقت

 

تے  ف رسمیصرقتل کرنا کردا اے۔ عکاسی یچنائ

 لفظ اے جد کے ا یفکر جذباتی
ی 

 کے رکھ ں اندر جماساڈے ذہنا یرتصو یپور یواردات تے خون د یقہالُٹ لفظ وڈھنا پورے طر ہ د ے

  یقتل چھر یہہا اے پئی ایندد
ج
 دا ا
ی
 ے
ہ
  

ت

 
ت نوں ظاہر کردا شد ی قتل دلفظ سخت ،بے رحمانہ تے یہہاے۔ا گیا کسے طاقتور آلے نال ک

  ںیاگو ناصر دا قتل چھر جے ناول اندر دو بھرواں سانتیا ںاے۔کیو

ت

 
اگے  اسیںیرتصو ید ںیاچھر ہوئی یاے تے خون نال لتھڑ نال ک

فضل احسن ۔ادے نیںکر آپ نوں پیش اگے اپنے یبھرا قتل دا  اعتراف کر کے پادر یںآں جدوں دوو یکھنےو یچل کے چرچ اندر و

  نے وڈھنا دا لفظ ورتیا رندھاوا
ج 
  اے 
ی

 یو ںیابان وچ ترجماندز  پنجابیترجمہ کار نے ترجمانی یدے سادہ تے اصل مفہوم د نال مارکیز ہ د ے

 خوبیا ییررنگ تے اصل متن دا تصو شدت ،مقامی یاے۔انج لکھت اندر قتل د برقرار رکھی

ن

ِ

ت

شامل  وچ لکھت یاکو وار ںاثر ت

  ںیاہوجاند

ن

ی
 ی  

ج 
 ں
 
ی

و ں

ن

 ی
ہ

ر  ںلا تے خیاگل یدے دل د ینوں جھٹکا لگدا اے تے اوہ اصل متن دے مفہوم تے لکھار یپڑھ کے قار 
 

ت

 ت

 اپڑ جاندا اے ۔ یفور

ہدے اندر کسے جائے۔او یااسم معرفہ نوں ہو بہو ترجمے دا حصّہ بنا ںیاہو ںیااصول اے کہ ترجمہ کرد یہہترجمے دا ا دوجا

 ںیاہو ںیاچ ترجماندوزبان  فن پارے نوں دوجی ییزکسے انگر جنونی مذہبی کوئی پئی جاوے۔انج نہیں نہ کیتی یلیتبد یو یطرح د

ندھاوا ہوراں رافضل احسن ۔ےیولفظاں تے کرداراں وچ بدل د نوں وکھو وکھ متبادل مذہبی ختاںتھاواں تے شنا مقامی ںیااوہدے پاتر 

روپ  اصلی ینج اتراں نوں ادے نال اصل ناول دے پا یدار نیماا یپور ںیاہو ںیاجانبدارانہ انداز اپناند غیر ںیاہو ںیاترجمہ کرد

جود اے موضر ہونا اگے حا یدے چرچ وچ قتل دے اعتراف وچ پادر ںاے۔جے اوتھے قاتلا یاترجمے وچ متعارف کرا وچ اپنے پنجابی

 اے۔ کیتی ترجمانی یاانج  سگوںبدلیا نوں نہیں پیر ںیا ی،خانقاہ،مولوتاں اوس منظر نامے نوںا فضل احسن رندھاوا ہوراں مسیت

ر موت دے وحشی یںدوو’’

ُ

 
 ہوئے سن ۔اوہناں دے ل

ُ

ُ

ُ

 ، ےکم توں بھجے ٹ

رھکے تے جیو ںہوئیا ںلہو وچ بھجیا بانہواں

ُ

 پو  ںیالہو د ندےتے چہرے مُ
 ھ
ج

ن

ی

 ا ںی  

نال  شان یبڑ ہوکے جے اوہناں پیش سی دیانوں  ینال بھرے ہوئے سن پر پادر

 سن ۔

ُ

 (                           13‘‘)سُُ
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 اے۔جد کے اسلام وچ ا یجاند ورتوں حدوں ودھ کیتی یدے گوشت د یرخنز ںیاوچ سور  یبتہذ ییزانگر
ی 

حرام  ہ د ے

 ھا وی  ہون دا واضح حکم موجود اے۔افضل احسن رندھاوا ہور

ی

  یںں

ن

ی
ےی  مسلمان 

ت

ی
 نجھ رکھدےنال سا یتتے روا یبمسلم تہذ ں

  یحداں توں ماورا ہوندا اے۔ترجمہ کار تے مذہبی ئیجغرافیا ۔پر ادب اپنینیں

ھ
ک

 دے 
ی 
رر

ت

ت
 فن پارے دا جدوں کسے ںیاہو ںیاوچ اترد 

  کر لیا

 

صورت اصل متن دے  یاوہد یںاے جیو یہوند یضرور کرنی یترجمہ کار اتُے اُنج ا ترجمانی یفکر منظر یاوہد جائے تے فیر چنائ

اف دے سور تے انحر شیبنا کسے پردہ پو اںافضل احسن رندھاوا ہور پئی یکھووچ و اگرافاے۔تھلے دتے ہوئے پیر یوچ موجود ہوند

 اے: گل براہ راست انداز وچ کیتی یدے ذبح ہون د

 ںوالیا ہیااوہناں) و پئی گنیا اوس’’

ھ
ل

( 11)راںیا تے ںیاتتر ںیا(  وڈ40) ی( چا

  چاروچھے کوہ عام لوکاں لئی ںوالیا کوہے تے ووہٹی لئی ںسُورپروہنیا

ُھ
ی 

 کے کے 

ن

ن

 ئیہوسمگل  یتیولا یٹکر (205سو پنج) دو پئی یاچونک وچ رکھے۔اوس حساب لا

ر  دو ہزا یبقر یبقر ںیاشراب د یگئے تے گنے د      شراب دے پروہنے پی

  ںیاونڈ لئی (                بوتلاں عام لوکاں وچ پین2000)

 

ی
گ
 ی  
ن

                    (             14‘‘ )۔ا ں

 کھے نیںر یانج ا ںیاہو ںیادے تقاضے پورے کرد یاحسن رندھاوا  ہوراں نے ناول اندر پاتراں دے ناں ترجمہ کار افضل

 ن دا جتن اوہناں نےں مسلمان کرناواں نال موجود سن تے اوہناں نو یدیہو ںیا ئی۔اوہ جے عیسااوہ اصل متن وچ موجود نیں         یںجیو

  نہیں

ت

 
  دے ہناں پاترمثال اے۔او بہت ودھیا ید یتے منصفانہ ترجمہ کار یجانبدار ،غیربے باکی یہہتھاں تے ا اپنی۔ک

 
اںو چوں کج

 :نیں یہہناں ا

 گو ناصر بشپ سانتیا

 گزمان یہوکٹور

 ا 

ی 

ج ل 

ن

ی

 یوریکاو 

و 
 ی ل
ی
 یوریکاو 

 یوریکاو روپیڈ

 رومان ردوسانبیا

 
م
 اآر

ُ ُ

  کلوٹ
ی
ا 

ُ

ی

ن

ن
 

 یپادر

 فنی یبڑ ھاوا ہوراںتاں افضل احسن رند گل کرئیے ید کہانی ہوئی وچ ترجمائی تے پنجابی اصل کہانی یناول د اسیں جے

جود اے مو  عملیحکمت سگوں مکمل ادبی نہیں یا منتقلی وچ صرف لفظی پیشکش یساے۔ا کیتی ترجمے وچ پیشکش ید مہارت نال کہانی

  ۔ا
ی

ا ں

ن

 ی
ہ

  کہانی 
قع
 کیتی بق پیشدے مطا نیکہا ییزروح نال اصل انگر ید ںتے گواہیا ں،پاتراں ،منظر نامیا داںیا، ا ںی  وکھو وکھ وا

 نکہوئے بھیا ر دندنادےبنا کے سماج اند دناصر دے سفاکانہ قتل نوں بنیا گوموضوع عزت دے ناں اتُے سانتیا یدا مرکز اے۔کہانی

 :کردے نیں اپنے وچار انِج سانجھے یںہور رحید واقعے بارے سجاد یسنوں بے نقاب کرنا اے ۔ا ںیارو انسانی تے غیر
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 قر ںیتوروا ناول پنجاب کی یہ’’

ت

 
ُ
 

ت عز کی بہن میں یتہے۔اس روا یبکے ب

 یتارو اسی بھی یہ۔ہے شرط لازمی یکا آن کو زندہ رکھنے کی اپنییناپر جان وار د

 ین دکرجواں مرد بدلہ لے  وہاں عزت پر حرف آئے کا حصّہ ہے کہ جہاں اپنی

 (        15کے سامنے سرخ رو ہو۔) دنیا

 ا گو ناصر دے گوانڈھ وچ ہون والی سانتیا کہانی ید قتل

ی 

ج ل 

ن

ی

اے  یوع ہوندتوں شر ہیارومان دے و ردوسانتے بیا یووکار 

ھلد  حقیقت یہہرومان اتُے ا رووسانتاں بیا اکٹھے ہوندے نیں یںدوو یہہجدوں ا ۔سہاگ راتیں

ک

 ا ووہٹی یوہدا اے پئی ی

ی 

ج ل 

ن

ی

 یوریکاو 

 نہیں یکوار
ج 
  ۔
ی

 ں وکھ کر توں راہوا ووہٹی کسے نال ہون دے کارن اپنی یتوں پہلاں ا ہیاتعلق و کارن اوہ جنسی ہ د ے

ن

 اے۔ ال 

 ا

ی 

ج ل 

ن

ی

 ند طلاق لے کے جدوں اپنے پ    یوریکاو 

 

و و ورں بھراپیڈماں تے اوہدے دو جُڑوا یاے تاں اوہد یگھر آئ
 ی ل
ی
 یوریکاتے 

ھد ے نیں
 
ج
ی 

   پئی اوہدے اتُے تشدد کر کے 

ت

 
 اے؟ا کس نے اوہدے کنوارے پن نوں تار تار ک

ی 

ج ل 

ن

ی

پنے اصل ا شید ںیاہو ںیاڈرد 

  نتیاتھاں سا  یاوہد عاشق نوں بچان لئی

ن

  چھان بین یدالزام  یسدے ا بھین اے۔اوہدے بھرا اپنی یگوناصر دا ناں ل 
ک
 
ن
ے

ت

ی
بنا عزت دا  

 ۔اہو جاندے نیں بن وچ کامیامار کے قتل کر ںیااوہنوں چھر  اخیر تے گو ناصر نوں قتل کرن دا متا پکاندے نیں سانتیا لئی بدلہ لین

ی 

 

ن

ی

 ج ل  

ر ںیتھوا نیں ےیندد خبر پھیلا یپہلاں پورے سماج وچ اوہنوں قتل کرن د توںگو ناصر نوں قتل کرن  بھرا سانتیا یںدے دو
 

ت

 گو سانتیا ت

ھلد ے نیں یناصر نوں و

گ

 یسا یا دے کارن یناطلاع د یقتل د ںیاموت  پیشگی یسآرہے آں۔ ا قتل کرن لئی ںتینو  اسیںکہ خط 

 کاں نوں خبر دار لو پئی سی یہہا یاطلاع دا مقصد و پیشگی یساے۔ا گیا رکھیا‘‘موت دا روزنامچہ گئی پہلوں دس دتی’’ناول دا سرناواں 

ت

 
 ک

 کم توں ا ےبھیڑ یساو ہ ا جاوے پئی

ن

  
  ںی

م
 ا آر 

ُ ُ

  روکن وچ  مدد کرسکن پر افسوس کہ کلو ٹ
ی

ا توں

ت

ی

ن

ن
ے قتل گو ناصر د سانتیا یارا سماج پواڈ  

ر  ناصر نوں قتل کر کے جیل گو بھراسانتیایوریکاکے و یکھو بے حسی یہوندا اے تے سماج د تے راضی
ُ

ُ

 ۔ندے نیںجاوچ ٹ

 

ن

ِ

ت

 وچ پنا کلیسا  عرب گروہ توں بچن لئی تے اوہ اک غصیلے توں رہا ہو جاندے نیں مگروں جدوں اوہ جیل ںورھیا ت

ن

 ےہ ل 

  اعلانیہ اسیں ۔اوہناں دا مئوقف اے پئینیں

ت

 
 یں سماج دسگو ں نہیںجے قتل اوہنا ںبے گناہ آں ۔کیو اسیں لئی یساے ا قتل ک

  مجرمانہ خموشی

ت

 
ےنوں رپورٹاں ،بیا کہانی یرندھاوا ہوراں نے ترجمے وچ و حسناے ۔افضل ا نے ک

ت

ی
 ں،منظر نامیا داںیا ںیاتراں دپا ناں

  ینال ا ںتے گواہیا

ت

 
ساخت  فنی یچ اوہدو کہانی ید ترجمہ کار نے ناول یساے۔ ہر پاترگواہ وانگ بولدا اے۔ا اگے ٹورن دا سربندھ ک

  نہیں یزبان وچ منتقل ا نوں نرا اک زبان توں دوجی اے۔اوہناں کہانی نوں برقرار رکھیا

ت

 
  ںیااوہد سگوںک

ھ
گ

ن

ی

ں نو ںخوبیا تے فنی ا ںی  ڈو

 چ لکھیاو ے کہ جو نصیبا دسیا راہیں‘‘ موت دا روزنامچہ  پہلوں دس دتی’’کر دتا اے۔ترجمہ کار نے  ںیاطرح نما یاصل متن د یو

 جاندا اے  یادا شعور پہلے توں پا یرتقد یاثقافت اندر چونکہ قسمت  ہوئے اوہ ہو کے رہندا اے ۔پنجابی
ج 
  
ی

 کہانی یناول د یساکارن  ہ د ے

 
ھ
گ

ن

ی

 اے۔ا ہوگیا ادا عنصرپید ا ئیی  دے موضوع اندر ہور اثر تے ڈو
ی 

 یتروا یل پنجاب دناو یہہا دا مارکیز گارشیا پئی یو یہہنال ا ہ د ے

  یدتے بنیا اک لازمی یدآن نوں زندہ رکھن  عزت اتُے جان وارنااپنی ید اے۔پنجاب وچ بھین ےدے بہت نیڑ
 ھ
ج
م
س

جاندا  ا ی  شرط 

بدلہ  ںیاہو ںیایندت دثبودا  مردانگی عزت اتُے حرف آئے اوتھے جوان مرد اپنی جتھے اپنی دا حصہ اے پئی یتروا یسا یو یہہاے۔ا

  یقہدا لکھن دا طر لے کے دوواں جہاناں اندر سرخرو ہو جاندا اے۔مارکیز
مل
 
ج

ترجمہ کار دے والا اے۔ ا ںی  ذرا اوکھا  تے وڈے وڈے 

 :یکھوو ونگی یہہا دے اسلوب دا اندازہ ہوندا اے۔مثال لئی مارکیز یتھاواں تے اصل متن وچ موجود لکھارترجمے وچ واہوا 
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وہنے پر تے سی یاہو یاتھاں سمجھ کے بٹھا  عزت والی اوتھے اوہناں کوئی اوہنوں’’

 
ھ

ُ

ی

 ےی  اوہدے نال 

ُ

ھد ے ،اوہنوں کسے ہور د

گ

ن

ی
ل

  دے کھا کھاکے 

 ھل
ی

 

ی

ے
ھ
ک

وچ  

 قمیض تے  اوہ اپنی رہے تاں جے اوہ راہ وچوں اک لانبھے ےینداوتھوں ہلا د

 یسخت لکڑ د یرنگ د بدامی جیہی ی،ساو یادے آکڑے ہوئے بکرم وچ آکڑ

 ئےموقعے واسطے لیا یسا ،جو  اوہدے منڈے اوہدے لئی یہتھ وچ پھڑ سوٹی

 ہوئے بندے  یںوچ خوش کسے نو دائرے گول  ےہوئے سن،  اپنے نیڑ

ن

انھ

 سر ہلاوندا، ہر دے عجب ڈھنگ نال

ُ

ِ
 
 اب دئیجواوہناں سوالاں دے  پاسے اپنا چ

 والے کاہلے ا جو اوہنوں کسے نہیں   جاندا

ن

ن

ہ ل

 دے ںیاشارسن پچھے تے بانہواں 

 جواب د

 

 
 (16)‘‘۔کر رہیا سی نہیں جاندا جو اوہدے ول کوئی ی

لمے جملے  اجیہڑ ںیاہو ںیاکرد پیشکش ید یرتحر یتھےفقرے اتُے مشتمل اے۔ا ںیااکو جملے  اجیہڑ یکھونوں و اگرافپیر یسا

گل  ید ی۔جے منظر نگار سکنے آں یکھتے انوکھا چہرہ و ،سچادے اسلوب دا حقیقی مارکیز گارشیا اے اوہدے اندر اسیں ورتیا یقہلکھن دا طر

تے  وچ ساڈا سماجی پیشکش یہداے۔پر او کیتی پیش یمنظر نگار ںیاہو ںیاناول توں ترجمہ کرد ییزانگر یںبھاو تاں ترجمہ کار نے کرئیے

 :یںندا۔جیوہو س نہیںدا احسا یمنظر نگار یسیبد ںیا اجنبیت یترجمے وچ اکُا ا پئی ماحول تے مانوس اکھر انج ورتے نیں  مقامی

ے کھجور د ںیااٹِاں د لوکیوریکاو’’

ت

ی
رغر چھت والے اک یکندھاں

ُ

 
 
  ےی

ج
 
ی
 ے
ہ
 

 
ج 
  گھر وچ رہندے 
ی
وچ  یاندر جنور ںجیہنا سن ںیاچھت تے دو کوٹھڑ یہ د 

 جو پھلاں سی یدے متھے اک تھڑ گھر آوڑدے۔ وپکھیر لئی ینانڈے بچے د

 
مل
گ

ھل ں  تے اک وڈا احاطہ سی سی پئی یبھر ینال پور ا ںی  دے 
ُ
ی 

الے وجتھے 

  کروٹے سن تے 
ج 
  
ی

ر ہ د ے

ُ

ڑ
کُک
  ںیاوچ 

ھل

کُ

 (17)‘‘۔ںیاپھرد ںیادوڑ  ا ںی  

رکندھ ،غر ید اٹاں

ُ

 
 
  ںیاتے احاطے وچ ککڑ یگھر ،گھر دے متھے تے تھڑ ای

ھل

کُ

را اوہ منظر نامہ سا یہہ،اپھرنا ںیادوڑد ا ںی  دا 

 

ج 
 اے 
 
ی

و ں

ن

 ی
ہ

 ںیاہو ںیادں ترجمہ کرآجاندا اے۔ترجمہ کار نے اصل متن تو سانوں پنجاب دے کسے پنڈ دا نقشہ چیتے ںیاہو ںیاپڑھد 

  دا نقشہ لیا پنڈ دے کسے گھر اے نالے ساڈے ساہمنے پنجابی یا کھیادے شعور نوں جوں دا توں ر یتے لکھار اصل کہانی

ت

 
اے  کھڑا ک

 ی کلچر دتے وسیب بیں ترجمہ کار نے ساڈے پنجا یاہو ںیااے۔اک ہور تھاں تے ترجمہ کرد خوبی یوڈ یتے ترجمہ کار د یا یہو۔ا

 اے۔ کر دتی عکاسی یںبھرو

 تے کُڑ بھراواں’’

ن

ن

 

 لئی ہونیاو کرکے ںیانوں وڈ ںیانوں وڈے ہوکے مرد ب

ر کڈھنا،مشین ہ۔اوہناں نوں کشیدسی گیا پالیا

ُ

 
 ن،جھالراسیو ےتے ل

ر

ُ

 
 (18)‘‘۔تے پھل بناون  کرن ،نقلی یدھون ،استر ےںا نُن،ل

  یتوں اڈ ترجمے وچ اکھر و یسا
ج
 ا
ی
 ے
ہ
 ےدے ہور نیڑ یبادب تے تہذ اصل متن نوں پنجابی ےجیہڑ ورتے گئے نیں پنجابی 

 مثالی اے ۔پنجابی ورتی پنجابی ٹھیٹھ ۔افضل احسن رندھاواہوراں لفظالی نیں ےیندکر د
 
ا :یکھواکھر و ترجمے اندر ورتے گئے کج

ن

ی
ف
ُ
س
  نمی ،نمی 
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ر   یا، لبڑ

ُ

 
 ہی ے، وٹِھاں  ،  پکھرو  ،  ل

ت

 
 متاں  ںیاہو ںیااپنے پتر نوں سفر تے ٹورد ماں یٹ، ترلے  ،  جھر   یک،  اڑنگ  ،  جاچ   ، اڈ ،  ڈنگر  ، پ

 
کج

 اے ۔ یتے آکھد یدے  کے سفر دے حوالے کرد

ھ مت دتی یلے جاون د یاوہنوں چھتر اوس’’

ت

ہ ی
ر اگوں

ت

ُ
 
اکھا رکے رب  ہلا پر ی

 ( 19‘‘)۔کمرے چوں نکل گیا تےآکھیا

  بائے  ترجمہ

ُ

ُ
تے  یبتہذ بیپنجا اے جیہڑا دے موجب رب راکھا لکھیا یبتہذ پنجابی سگوںآکھیا اللہ حافظ نہیں ںیاکار نے گ

  نشانی یوڈ یثقافت د
ج 
  اے 
ی

 ترجمہ کرد یاندر خلوص د ہ د ے

ت
ِ

 کِ

ت
ِ

احسن  افضل ںیاہو ںیاحلاوت اپنے جوبن تے موجود اے ۔کِ

ھ رکھد تخلاقیاپدھر اتُے ا یرندھاوا ہوراں نے معنو
ک
ُ
م
 یستے گئے اتے تھلے د اے۔مثال دے طور وکھائی یلچک و ںیاہو ںیانوں 

ر  شید دا شعور یں قاردے الفاط متن دے مطابق ترجماندے تا‘‘ماں  یگند’’بجائے ید‘‘ ماں  یبُر’’جے اوہ    پئییکھوجملے وچ و
ُ

ُ

ھ  ول ٹ
ل
 گا

 اے: یانوں انِج موڑ جملے یتھےا ںیاہو ںیااوہناں لچک وکھاند لئی یسجاندا ۔ا

ر اے یبوہت بر اوہ’’

ت

ُ
 
 (20۔)‘‘ماں دا ی

کردہ مثال  پیش یسا تا اے پئیداوہناں کنج سما  یکھولہجہ و وچ پنجابی ںتاں پاتراں دے مکالمیا پدھر اتُے گل کرئیے مکالماتی

  ید ںاندر اوہناں اک پتر دے مکالمے وچ درد  دے جذبیا
ھ
گ

ن

ی

 بیا ا ئیی  ڈو
 
ج

ن

کی

  ننوں

ت

 
 اے۔ ک

ر’’
ُ
 

 یتک اوہد دستےتے فیر نکلی یہوند یچوںد  تلی یاوہدے سجے ہتھ د یچ

                               (         21‘)‘ مائے!  ئیے:او،میرسنی       چیک یبھر پیڑ یکسے اوہد ۔ہر وچ کُھب گئی وکھی

ر د اک پنجابی یںکیویکھومائے اندر و ئیےاو میر یتھےا

ت

ُ
 
 ن راہیںزبا کار نے پنجابی ترجمہ سمٹھیا یپکار دا دردتے ماں نال محبت د یی

ے ورتے جان دروز مرہ  بول چال تے پدھر تے افضل احسن رندھاوا ہوراں نے ترجمے وچ مقامی اسلوبی یتوں اڈ و یساے۔ا کیتی نبیا

 اے۔ تیاوالے اکھراں نوں ور

 (22۔)‘‘آرہی سمجھ نہیں یشے د یمار یکسے خدا د ںمینو’’

 کیتی پیشکش یجمے دنوں مکھ رکھ کے تر یقار سگوں مقامی ورتی نہیں لفظالی اوکھی ںیاہو ںیاکار نے ترجمہ کرد ترجمہ

ترجمے وچ  یسں ارتوں اوہناو یجیہڑ ید ںیامحاور اے۔پنجابی ناول پڑھ رہیا پنجابی اوہ کوئی یںکہ جیو محسوس کردا اے پئی یاے۔قار

 :یکھواے  اوہ و کیتی

                                         (  23‘‘)تا۔د                      دو ٹوک جواب     یہہا یںتے پکے پیر یوار گزمان نے اپنی یاوکٹور’’

 :یکھواک ہور مثال و لئی ونگی 

کھا  ہی    نوں  ندےمکھن لا کے اوہنوں جیو جو میں ںکیو گل سی دکھ والی یہہا’’

کد 
س

 (                                    24‘‘)ساں ۔ ی

 ‘‘ہونا یں پیرپکے ’’یتھےا
ج 
  محاورہ اے 
ی

  یو‘‘ مکھن لانا ’’تے  مطلب مستقل مزاجی ہ د ا
ج 
  محاورہ اے 
ی

  ہ د ے

م

ے جھوٹھ مو

ن

عی
 یفتعر یٹھ د

ن  

 

ش

ت

ت
  کرنا اے۔افضل احسن رندھاوا ہوراں نے ترجمے وچ 

ی
 :یںاے۔جیو بڑے سوہنے ڈھنگ نال کیتی  یورتوں و ید ہ ہ

 (25۔)‘‘پتھر ہوئے پے سن اوہ’’

ن  

 

ش

ت

ت
  
ی
 ۔یکھومثال و اک ہور سوہنی یورتوں د ید ہ ہ
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رکر یبانہواں نے اوہدے معدے توں  د ںیااوہد’’

ُ
ن

 
 وانگ اوہ کسےوچھے پائی یی

 (    26‘‘ )۔یاتے اوس اوہناں ول لک کرن دا چارا مار یاڈکرا

ل دے بڑا نیڑ وتے پینڈ یبتہذ دا ڈکرانا پنجابی وچھے

ت

 ی
ہ

نوں سمجھ  یرقا یا حقیقت یسار یدرد د راہیں تشبیہ یہہاے۔ا ےر

  وچ ورتیترجمے یسا بیاے۔ترجمہ کار نے سادہ رواں تے عام فہم پنجا یدے ساہمنے آجاند ںاکھیا یرتصو یسگوں پور یآند نہیں

شا نی یول کھچ کے لے جاند نوں کہانی یرقا یاے جیہڑ روانی یوچ بڑ نیےاے۔بیا
ِ ل
 ین درنگ بھر میمقاپدھر اتُے اوہناں  اے۔

ں سمجھنا نو یاست قاررحوالے نال براہ  ینال مفہوم ذرا ہور واضح ہوجاندا اے۔جتھے ترجمے وچ معنو اے جیس کوشش کیتی یںبھرو

  کر کے وضاحت  یکٹہوندا اے اوتھے اوہناں بر اوکھا لگ رہیا

 

 :یںجیو اے۔ کوشش کیتی یںبھرو یو ید ینددا ورتائ

 بھرا اپنےروز مرے نے اوہدے اندر دے خوف نال ودھے ہوئے  فوجی موت’’

لغ نوں با رجحان کرن دے ہر فیصلہ عادت تے اوہدے لئی یاتُے حکم چلاون د

(سی یا)پکا( کر دتا ہو

ن

ُ

ُ
 )کھنگار س

ن

ن

ھک
ُ

ت

ی

 یاہو یاپھد اوہ مرض وچ دے ۔اوہ بلغم 

ر

ُ

 (  27۔)سی یافوج توں پچھانہہ  مُ

 ل نوں پنجابیماحو فتیتے ثقا  ں،جذبیا ںافضل احسن رندھاوا ہوراں نے ناول دے پاتراں دے مکالمیا وے پئی یہہگل ا یمکد

  زبان دے مزاج دے مطابق ڈھالیا
ج 
  اے،
ی

 ف عالمیجمہ نہ صرتر یہہوچ وادھا ہوندا اے۔اوہناں دا ا یاثر انگیز ینال ناول د ہ د ے

ر  یقار ادب نوں  پنجابی
 

ت

 اے سگوں ا یعہاک معتبر ذر ااپڑان د ت
ی 

ر یو یتروا ید یادب وچ ترجمہ کار نال پنجابی ہ د ے
  
 یہوند یپ

 اے۔

 حوالے

 نڈ نیشنل،اسلام آباد(،دوم جلد)،نوراللغات،نورالحسن منیر ی۔مولو1

 

 243ص:،1959، یشنبک  فائ

ل جلد)،آصفیہ ،فرہنگیاحمد دہلو ۔سید2
ّ
 601ص:،س۔ن(،مکتبہ حسن سہیل(،او

 200ص:سنز،س۔ن، وزفیر،لاہور، وزاللغات،فیر ینوزالدفیر ی۔مولو 3  

 52ص:ء،2021پبلشرز،   یوورلڈ و،لاہور،اُردو تِ ۔ج،ع۔واجد،فرہنگ ادبیا 4 

5. www.tajziat.com 

6. www.tajziat.com 

 16ص: ء،1992 رڈ،بو ادبی بیپاکستان پنجا،لاہور،موت دا روز نامچہ۔مترجمہ افضل احسن رندھاوا گئی ۔پہلوں دس دتیمارکیز ۔گارشیا7

 8ص:مچہ۔مترجمہ افضل احسن رندھاوا،موت دا روز نا گئی دس دتی پہلوں،گل  پہلی،۔محمد آصف خاں8

 ،لاہور،ادب دا ارتقاء ،پنجابیید۔ڈاکٹر انعام الحق جاو9

لف

 ا

ی 

ل،
ص

 473ص:-472ء،.2015

 19ص:موت دا روز نامچہ۔ گئی ۔پہلوں دس دتیمارکیز ۔گارشیا10

 19 ص:ایضاً، ۔  11

 23ص:ایضاً، ۔12
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 68ص:ایضاً، ۔13

 38ص:ایضاً، ۔14

 ء،1997زبان،   ہ قومیمقتدر،باداسلام آ،یدڈاکٹر انعام الحق جاو (مرتبہ،)یخمختصر تار زبان و ادب کی ،پنجابی‘‘ناول’’ر،۔سجاد حید15

   217ص:

 64ص:موت دا روز نامچہ۔ گئی ۔پہلوں دس دتیمارکیز ۔گارشیا16

 60ایضاً،ص:۔ 1 7

 51ایضاً،ص: ۔  18

 28ایضاً،ص: ۔19

 127ایضاً،ص: ۔20

 137ایضاً،ص: ۔21

 134ایضاً،ص: ۔22

 32ص:ایضاً، ۔23

 45ایضاً،ص: ۔  24

 73ایضاً،ص: ۔25

 138ایضاً،ص: ۔26

   79 ایضاً،ص: ۔ 27
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